eute-als de
dle Gloeken der Schaf-

B0 arum-eebeten zu werden, tre-

irteamit ihren Schafen in die erste
Reihe-d€r Krippenandacht. Es riecht nach Heu,
Schafen, Tiermist und verbranntem Kienspan.
Niemand spricht ein Wort. Eine heilige Stille
breitet sich Uber der Grotte aus. Vielen scheint
es, als wirde Christus in dieser Nacht noch
einmal geboren werden.

Spater beginnt der heilige Franziskus mit
seinen Brldern, Loblieder zu singen. Und alle
anderen stimmen mit ein. Sie sind von grofRer
Freude und Dankbarkeit erflllt. Gott ist unter
ihnen so klein und arm geworden, wie sie
selbst es sind.

TUina svefe noti

Ko se na nebu pojavijo prve zvezde, se Janez in
Vinko odpravita na pot. Njuni svetilki jima
osvetljujeta pot. Sama naredita prve korake po
temni vasi. Toda pri vsaki hiSi, mimo katere
prideta, se jima pridruZijo druZine z otroki,
gospodarji in sluzabniki. Na koncu vasi vodi v
gozd svetel pas |uci. Tesar BoStjan, Maks in
agda, stari par, Marko in njegova mati
Elizabeta, njen moZ in Markov dedek Nuzej
prav tako hodijo po ozki poti skozi gozd do

Vv

naselja bratov svetegafranciska-\eronika je

ealanovila _Danes g2

RO i Vikr Vv

ati votlini. Brata sta
vezg’seno in Zito za
P0i praznovati tudi oni dve.
eseng’jasli, ki jih je izdelal
a stopi naprej in polozi svojega
postetjo. Debele odeje in koze otroka
e dovoli, da bi ga vsi ljudje motili pri
djeliz vasi in bratje od dalec slisijo
¢ja crede. Ne da bi jih kdo vprasal,
bjimi ovcami stopijo pri bogosluzju
vo yrsto. Disi po senu, ovcah,
Rju\in pozganih borovih ostruzkih.
q govori niti besede. V votlini se
BTk ind. Mnogim se zdi, kot da bi se

¢ ’ ¢ ppnovno rodil.

€ etl Francisek s svojimi brati
pati p stali se pridruzijo. Napolnjeni
so z Welilé jenn in hvaleznostjo. Bog |
med njiri B tako majhen in reven, kot so

oni sami.

Iz nemscine prevedel: Marko Zeichen
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